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ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ 

Під час роботи з електроприладом завжди дотримуй-
тесь основних правил безпеки, а саме:

• Перед першим підключенням приладу до електроме-
режі переконайтесь у тому, що технічні характеристи-
ки виробу, зазначені на коробці, відповідають параме-
трам Вашої мережі.

• Цей прилад можуть використовувати діти у віці від 8 
років та особи з обмеженими фізичними, чуттєвими 
або розумовими можливостями або з недостатністю 
досвіду й знань, якщо вони перебувають під постій-
ним наглядом або їх проінструктовано щодо без-
печного використання приладу та вони розуміють 
можливі небезпеки. Діти не повинні бавитися з при-
ладом. Очищення та обслуговування споживачем 
не повинні здійснювати діти без нагляду.

• Малолітні діти повинні бути під наглядом уповно-
важеного персоналу, щоб унеможливити їхню гру з 
приладом.

• Не беріть прилад або шнур живлення вологими 
руками. Щоб уникнути удару електричним струмом, 
не занурюйте пристрій, шнур або вилку у воду або в 
іншу рідину.

• Прилад не призначений для промислового застосу-
вання. Даний прилад призначений для використан-
ня у побутових та аналогічних умовах, зокрема: 
- в кухонних зонах для персоналу в магазинах, офі-
сах та інших виробничих умовах, на сільськогоспо-
дарських фермах; 
- клієнтами в готелях, мотелях, та іншій інфраструк-
турі житлового типу; 
- в приватних пансіонатах.

• Не дозволяйте дітям користуватися приладом та будь-
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те особливо уважні, якщо він працює безпосередньо 
поруч із ними.

• Завжди відключайте прилад від мережі відразу піс-
ля його використання.

• При відключенні приладу тримайтесь рукою за 
вилку, не тягніть за шнур. Не використовуйте шнур 
живлення як ручку для пристрою, не обмотуйте 
його навколо гострих поверхонь або кутів.

• Тримайте шнур подалі від гарячих поверхонь або 
поверхонь, що нагріваються.

• Не використовуйте прилад із пошкодженим шну-
ром живлення або вилкою, а також після впливу 
рідин, падіння або будь-яких інших пошкоджень. 
Щоб уникнути удару електричним струмом, не на-
магайтесь самостійно розбирати або ремонтувати 
прилад. У разі потреби зверніться до спеціалізова-
ного сервісного центру. 

• У разі пошкодження шнура живлення його треба 
замінити спеціальним шнуром чи комплектом, нада-
ним виробником чи сервісною службою.

• Коли тиск в середині приладу знижується, з клапа-
на контролю тиску виходить пара. Щоб уникнути 
опіків, тримайте руки та обличчя подалі від клапану 
контролю тиску.

• Будьте особливо обережні, коли відкриваєте криш-
ку приладу після приготування страви. Завжди від-
ставляйте кришку так, щоб пара не потрапила Вам в 
обличчя.

• Не намагайтесь відкрити кришку під час приготу-
вання або до того, як рівень тиску знизиться.

• Не перекривайте та не блокуйте клапани.
• Не торкайтесь корпусу або кришки мультиварки 

відразу після відключення програми. При перемі-
щенні приладу беріться тільки за ручку.

• Щоб уникнути опіків, дайте страві охолонути пе-
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ред її вживанням. Температура страви, пригото-
ваної у мультиварці, буде значно вищою, ніж при 
традиційному приготуванні.

• Не торкайтесь гарячих поверхонь приладу. Вико-
ристовуйте рукавиці-прихватки, коли відкриваєте 
кришку або берете гарячу чашу. 

УВАГА! Щоб уникнути пожежі, удару електричним 
струмом та нанесення іншої шкоди здоров’ю, не за-
нурюйте прилад, шнур живлення або вилку у воду або 
в іншу рідину.  

• Будьте особливо обережні, коли пересуваєте 
прилад з гарячою стравою, водою або іншими 
гарячими рідинами.

• Не пересувайте прилад під час його роботи.
• Завжди відключайте прилад від електромережі, 

якщо він не використовується, а також перед 
його очищенням. 
Переконайтесь у тому, що прилад повністю охолов 
перед тим, як починати очищення.

• Щоб уникнути пожежі, удару електричним стру-
мом або травм використовуйте тільки рекомен-
довані виробником аксесуари та інструменти.

• Прилад не призначений для роботи від зовніш-
нього таймера чи окремої системи дистанційного 
керування.

• Для уникнення перегрівання приладу, стежте 
за тим, щоб у знімній чаші завжди була вода або 
продукти.

• Не використовуйте прилад для кислот та речо-
вин, що містять луги. 

УВАГА! Підключайте пристрій лише до заземленої 
належним чином розетки.
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ОПИС

1. Кришка
2. Кнопка для відкривання кришки
3. Ручка кришки
4. Паровий клапан
5. Пластиковий корпус ABS
6. Панель керування / дисплей

7. Чаша з антипригарним покриттям
8. Захисний блокувальний механізм
9. Мірний стакан
10. Решітка для приготування на парі
11. Ополоник та лопатка
12. Кабель живлення



6

UA

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

DELAYED START
ВІДКЛАДЕНИЙ

СТАРТ

YOUR RECIPE
ТВІЙ РЕЦЕПТ

HOURS
ГОДИНИ

MINUTES
ХВИЛИНИ

TIME
ЧАС

START
СТАРТ

TEMPERATURE
ТЕМПЕРАТУРА

KEEP WARM
ПІДТРИМКА

ТЕМПЕРАТУРИ
CANCEL

СКАСУВАННЯ

RICE
РИС

SOUP
СУП

STEAM
НА ПАРI

POT ROAST
ТУШКОВАНЕ

М'ЯСО

GOULASH
ГУЛЯШ

GALANTINE
ХОЛОДЕЦЬ

BREAD
ХЛІБ

LASAGNA
ЛАЗАНЬЯ

PIZZA
ПІЦА

BAKED POTATOES
ПЕЧЕНА

КАРТОПЛЯ

STEWED FISH
ТУШКОВАНА

РИБА

FONDUE
ФОНДЮ

BEEF
STROGANOFF

БЕФСТРОГАНОВ

BORSCH
БОРЩ

CABBAGE ROLLS
ГОЛУБЦІ

FRICASSEE
ФРИКАСЕ

STEAK
СТЕЙК

SLOW COOK
ТОМЛІННЯ

STERILIZATION
СТЕРИЛІЗАЦІЯ

FRIED MEAT
СМАЖЕНЕ М'ЯСО

ROAST
СМАЖЕННЯ

BEANS
БОБОВІ

JAM
ВАРЕННЯ

PASTA
ПАСТА

DUMPLINGS
ПЕЛЬМЕНІ

GRILLED MEAT
М'ЯСО НА ГРИЛІ

MILK HEATING
ПІДІГРІВ
МОЛОКА

REHEAT
ПІДІГРІВ

BUCKWHEAT
ГРЕЧКА

OATMEAL
ВІВСЯНА КАША

STEW
ТУШКУВАННЯ

DESSERT
ДЕСЕРТ

BAKE
ЗАПІКАННЯ

DEEP FRY
ФРИТЮР

VEGETABLES
ОВОЧІ

PILAF
ПЛОВ

YOGURT
ЙОГУРТ

CAKE
ВИПІЧКА

CONGEE
КАША

FAST COOK
ШВИДКЕ

ПРИГОТУВАННЯ

BABY FOOD
ДИТЯЧЕ

ХАРЧУВАННЯ

MILK PORRIDGE
МОЛОЧНА КАША
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ШАНОВНІ ПОКУПЦІ!

Ми дякуємо Вам за покупку виробу ARDESTO. Ми сподіваємось, що наші вироби 
будуть вірними й надійними помічниками у Вашому домашньому господарстві. 
Дякуємо за Ваш вибір!
Для правильної експлуатації, щоб уникнути непорозумінь, уважно ознайомтесь  
з даною інструкцією з експлуатації. Невиконання правил, викладених у данiй 
інструкції з експлуатації, може призвести до пожежі, вибуху, удару електричним 
струмом і опікам або іншим серйозним травмам. 

УВАГА! Не залишайте прилад без нагляду під час його роботи, а також з дітьми 
або особами з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібно-
стями.

КОМПЛЕКТАЦІЯ

Мультиварка - 1 шт.
Чаша з антипригарним покриттям - 1 шт.
Кабель живлення - 1 шт.
Решітка для приготування на парі - 1 шт.
Мірний стакан - 1 шт.
Ополоник - 1 шт.
Лопатка - 1 шт.
Книга рецептів - 1 шт.

Інструкція з експлуатації (містить гарантійний талон) - 1 шт.

• Програма «Твій рецепт»
• Автопідігрів
• Можливість редагування програм
• Міцна чаша з антипригарним керамічним покриттям
• Змінний паровий клапан
• Великий LCD дисплей з кольоровим підсвічуванням

• Пластиковий корпус ABS з елементами з нержавіючої сталі

ОСОБЛИВОСТІ
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ПРАВИЛА ЕКСПЛУАТАЦІЇ

• Перед першим підключенням приладу до елек-
тромережі переконайтесь у тому, що напруга 
приладу, вказана на приладі, відповідає напрузі 
Вашої мережі.

• Вийміть знімну чашу для приготування та парову 
чашу, вимийте й витріть їх насухо м’якою тканиною.

• Протріть корпус приладу вологою тканиною. 
Забороняється мити корпус та кришку водою, а 
також занурювати їх у воду.

• Щоб уникнути пошкоджень антипригарного по-
криття чаші для приготування, не використовуйте 
під час очищення її внутрішньої поверхні щітки та 
інші жорсткі металеві предмети.

• Встановіть прилад на рівній сухій поверхні, по-
далі від краю. Не ставте прилад на підлогу.

• Під час нагрівання мультиварки, а іноді і в процесі 
приготування, з клапану контролю тиску може 
виходити пара. Це нормальне явище. У зв’язку з 
цим, не ставте мультиварку безпосередньо під 
полицями або іншими предметами меблів під час 
її експлуатації.

ПОПЕРЕДНЯ ТЕПЛОВА ОБРОБКА М’ЯСА
• Перед тим, як готувати м’ясо у мультиварці, його 

необхідно обробити термічно.
• Рекомендується злегка підсмажити м’ясо на ско-

вороді або запекти його в горщику з невеликою 
кількістю соняшникової олії (при цьому стежте 
за тим, щоб воно було підсмажене тільки зовні, 
а всередині залишалось сирим). Така попередня 
теплова обробка допоможе зберегти м’ясо аро-
матним та соковитим.
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ПРИГОТУВАННЯ
• Натисніть на кнопку на кришці корпусу приладу, 

після чого відкриється верхня кришка.
• Вийміть знімну чашу для приготування, покладіть в неї 

необхідні інгредієнти та додайте воду.
• Не наповнюйте чашу більше, ніж на 4/5 її об’єму.

УВАГА! Всередині чаші зображена умовна шкала про-
порцій - кількість літрів води.

• Поставте чашу у мультиварку, попередньо пере-
конавшись у тому, що її зовнішня поверхня суха та 
чиста.

• Злегка поверніть чашу так, щоб вона була рівномір-
но закріплена на гріючій поверхні.

• Закрийте кришку. Ви почуєте характерне клацання, 
коли кришка буде зафіксована.

• Підключіть прилад до електромережі. Увімкнеться 
дисплей та прозвучить один короткий звуковий 
сигнал.
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ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

1. Ввімкніть мультиварку. 

2. Натисніть кнопку «ГОДИНИ  », « ХВИЛИНИ » щоб обрати програму. 

3. Натисніть кнопку «ТЕМПЕРАТУРА/ЧАС», щоб налаштувати час та температуру при-
готування. Спочатку натисніть кнопку для введення установки часу приготування.  
Якщо температура встановлена, натисніть кнопку часу приготування.  
Натисніть «ТЕМПЕРАТУРА/ЧАС» ще раз, щоб вийти з режиму налаштування. 

4. Натисніть «ВІДКЛАДЕНИЙ СТАРТ» щоб відласти час приготування їжі, потім на-
тисніть «ГОДИНИ  », « ХВИЛИНИ ». Індикатор, що світиться, вказує, що функція 
затримки приготування активна. 

5. Натисніть кнопку «СТАРТ» щоб розпочати приготування. Якщо функція затримки 
приготування включена, то Ви зможете почати приготування після закінчення дії 
даної функції. 

6. Після того, як процес приготування їжі завершений, включіть пристрій на підтримку 
температури страви, якщо автоматичний підігрів страви не передбачено в обраній 
програмі. Для тих програм, які мають функцію «ПІДТРИМКА ТЕМПЕРАТУРИ» натис-
ніть кнопку «СТАРТ» під час приготування страви для вимкнення функції «АВТО-
МАТИЧНОГО ПІДТРИМАННЯ ТЕМПЕРАТУРИ» , індикатор «ПІДТРИМКА ТЕМПЕ-
РАТУРИ» вимкнеться. Для тих програм, для яких доступна установка температури 
приготування, передбачено самостійне встановлення температури під час приготу-
вання при натисканні і утриманні кнопки «ТЕМПЕРАТУРА/ЧАС» три секунди, а потім 
натисніть «ГОДИНИ  », « ХВИЛИНИ » для установки. 

7. Щоб зупинити процес приготування, натисніть кнопку «ПІДТРИМКА ТЕМПЕРАТУРИ 
/СКАСУВАННЯ». 

8. Натисніть кнопку «ПІДТРИМКА ТЕМПЕРАТУРИ /СКАСУВАННЯ» для підтримання 
температури приготованої страви. 

9. Натисніть кнопку «ТВІЙ РЕЦЕПТ» для активації програми на вибір. Налаштування 
програм зазначено вище. 

10. Якщо встановити температуру нижче 60 °С, функція автоматичного підтримання 
температури буде неактивна.
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Програма
Час  

приготу- 
вання

Проміжок часу  
для приготування

Температура 
приготування

Налаштування 
температури 

приготування

Відкладе-
ний старт

Підтримка 
темпера- 

тури

Рис - - 135 °C - 24 год 12 год

Плов - - 135 °C - 24 год 12 год

Йогурт 8 год 6-12 год 38-42 °C - - -

Випічка 50 хв - 120-140 °C - - 12 год

Каша 1 год 45 хв – 2 год 95-100 °C - 24 год 12 год

Молочна каша 45 хв 30 хв – 2 год 98 °C - 24 год 12 год

Суп 1 год 1-8 год 95-100 °C - 24 год 12 год

Тушкування 2 год 1-8 год 98 °C - 24 год 12 год

Десерт 50 хв 35 хв – 2 год 96-98 °C - 24 год 12 год

Запікання 50 хв 30 хв – 1,5 год 130 °C 120-160 °C - 12 год

Фритюр* 30 хв 20 хв – 1 год 170 °C 120-170 °C - -

Овочі* 10 хв 8 хв – 1 год 95-100 °C - 24 год -

На парi* 15 хв 10 хв – 1 год 100 °C - 24 год 12 год

Смаження* 30 хв 20 хв – 1 год 155 °C 120-160 °C - 12 год

Підігрів  
молока* 5 хв 5 хв – 1 год 60 °C - - -

Підігрів* 20 хв - 70 °C - - -

Гречка 70 хв 1-4 год 95-100 °C - 24 год 12 год

Вівсяна каша* 15 хв 10 хв – 1 год 95-100 °C - 24 год 12 год

Швидке приготу-
вання - - 135 °C - 24 год -

Бобові 1 год 10 хв – 2 год 95-100 °C - 24 год 12 год

Варення 1 год 15 хв – 4 год 100 °C - - 12 год

Паста* 10 хв 10 хв – 1 год 100 °C - - -

Пельмені* 20 хв 15 хв – 1 год 100 °C - - -

М’ясо на грилі* 30 хв 15 хв – 1 год 150 °C 120-160 °C - 12 год

Тушковане м’ясо 90 хв 1-8 год 97 °C - 24 год 12 год

Фрикасе 2 год 1-8 год 95-100 °C - 24 год 12 год

Стейк* 35 хв 15 хв – 1 год 150 °C 120-160 °C - 12 год

Томління 4 год 4-8 год 96 °C - 24 год 12 год

Стерилізація* 15 хв - 155 °C - - -

Смажене м’ясо* 45 хв 15 хв – 1 год 160 °C 120-160 °C - -

Гуляш 60 хв 20 хв – 2 год 95-100 °C - 24 год 12 год

Фондю 15 хв 5-45 хв 95-100 °C - 24 год -

Бефстроганов 40 хв 20-90 хв 95-100 °C - 24 год 12 год

Борщ 45 хв 20-90 хв 95-100 °C - 24 год 12 год

Дитяче харчування 20 хв 5-60 хв 50 °C - - -

Голубці 50 хв 20-90 хв 95-100 °C - 24 год 12 год

Холодець 80 хв 1-8 год 130 °C - 24 год 12 год

Хліб 3 год -
35-40  °C під час 
1ї години, потім 

130 °C
- 24 год 12 год

Лазанья 45 хв 20-90 хв 130 °C - 24 год -



12

UA

Програма
Час  

приготу- 
вання

Проміжок часу  
для приготування

Температура 
приготування

Налаштування 
температури 

приготування

Відкладе-
ний старт

Підтримка 
темпера- 

тури

Тушкована риба 55 хв 20-90 хв 95-100 °C - 24 год 12 год

Піца* 45 хв 5 хв – 1 год 140 °C 120-160 °C - 12 год

Печена  
картопля 50 хв 30 хв – 2 год 95-100 °C - 24 год 12 год

Підтримка  
температури 12 год - 60 °C - - -

Твій рецепт 30 хв 2 хв – 15 год 100 °C 35-170 °C 24 год 12 год

* час приготування починає зворотний відлік, як тільки температура досягне заданої  
   температури.

ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ ВИРІШЕННЯ 

Проблеми, зазначені у таблиці нижче, не є дефектами виробу. Але якщо проблема зали-
шаєтья невирішеною, зверніться до спеціалізованого сервісного центру для огляду та прове-
дення належного ремонту.

Проблема Можливі причини та їх вирішення

Рис вийшов недовареним

- Неправильне співвідношення рису до води.
- Дно знімної чаші пошкоджено.
- Кришка приладу нещільно закрита.
- Наліт на зовнішній поверхні знімної чаші та на  
  нагрівальному елементі.
- Після приготування рис не був промитий під  
   струменем води.

Рис вийшов жорстким

- Неправильне співвідношення рису до води.
- Дно знімної чаші пошкоджено.
- Кришка приладу нещільно закрита.
- Знімна чаша недостатньо чиста.

Рис вийшов занадто м’яким

- Неправильне співвідношення рису до води.
- Кришка приладу нещільно закрита.
- Після приготування рис не був промитий під  
   струменем води.

Під час приготування з мульти-
варки бризкає вода

- Неправильне співвідношення рису до води.
- Рис погано промитий.
- Наліт на зовнішній поверхні знімної чаші та на  
  нагрівальному елементі.

Сильний запах з приладу після 
включення функції підтриман-
ня температури

- Неправильне співвідношення рису до води.
- Рис погано промитий.
- Дно знімної чаші пошкоджено.
- Кришка приладу нещільно закрита.
- Під час роботи приладу вилка шнура відійшла від 
  розетки.
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Проблема Можливі причини та їх вирішення

Колір рису змінився після 
увімкнення функції 
підтримання температури

- Рис погано промитий.
- Кришка приладу нещільно закрита.
- Наліт на зовнішній поверхні знімної чаші та на  
  нагрівальному елементі.
- Функція підтримання температури встановлена на час,  
  більший за 12 годин, або недостатньо рису для даного  
  режиму.
- У знімній чаші з рисом знаходиться ложка.
- Функція підтримання температури встановлена для  
  холодного рису.
- Під час роботи приладу вилка шнура відійшла від розетки.

Рис вийшов занадто сухим 
після режиму підтримання 
температури

- Кришка приладу нещільно закрита.
- Наліт на зовнішній поверхні знімної чаші та на  
  нагрівальному елементі.
- Функція підтримання температури встановлена на час,  
  більший за 12 годин, або недостатньо рису для даного  
  режиму.

Молоко або молочна  
каша збігли

- Не наповнюйте чашу мультиварки до країв.
- Додайте в чашу мультиварки продукти, встановіть зверху 

чашу для приготування на пару, закрийте кришку мульти-
варки. Чаша для приготування на пару утримає молоко 
всередині і не дасть йому збігти.

Всередині дисплею
утворився конденсат - Зверніться до сервісного центру.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД

УВАГА! Завжди відключайте прилад від електроме-
режі перед його очищенням.
УВАГА! Переконайтесь у тому, що прилад повністю 
охолонув.
• Під час очищення знімної чаші для приготування, 

чаші для приготування на пару та зовнішнього по-
криття мультиварки використовуйте тільки м’яку 
губку, теплу воду та неабразивний миючий засіб. 
Не користуйтесь щітками з металевим дротом та 
розчинниками для очищення забруднених частин 
мультиварки.

• Для того, щоб очистити поверхню корпусу та 
кришку, використовуйте тільки вологу тканину. Не 
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УТИЛІЗАЦІЯ

Це маркування свідчить про те, що пристрій заборонено 
утилізувати разом з іншими побутовими відходами. Щоб уникну-
ти можливої шкоди навколишньому середовищу або людському 
здоров’ю, спричиненої неконтрольованою утилізацією відходів, 
цей пристрій необхідно утилізувати відповідально, щоб забезпе-
чити екологічно безпечне використання матеріальних ресурсів. 
Щоб здати старий пристрій для безпечної утилізації, зверніться 
в пункт збору відходів електричного й електронного обладнан-
ня або в магазин, де ви придбали пристрій.

використовуйте абразивні миючі засоби.
• Якщо залишки страви прилипли до знімної або па-

рової чаші, перед очищенням залиште їх на деякий 
час у воді.

• Не занурюйте корпус приладу у воду та не мийте 
його під проточною водою.

• Знімну чашу та чашу для приготування на пару 
можна мити у посудомийній машині. При цьому 
стежте за тим, щоб знімна чаша не пошкодилась об 
складові частини машини.

Гарантія не поширюється на витратні матеріали 
(фільтри, керамічні та антипригарні покриття, гу-
мові ущільнення і т.д.).

Виробник може змінити комплектацію, зовнішній 
вигляд, країну виготовлення, гарантію і технічні 
характеристики моделі, які не погіршують експлу-
атаційні характеристики, без попереднього пові-
домлення. Будь ласка, перевірте при покупці при-
строю.
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SAFETY INSTRUCTIONS

• Check if the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local power voltage before you 
connect it.

• This device can be used by children over 8 years of 
age and persons with limited physical and sensory or 
mental capabilities or with a lack of experience and 
knowledge if they are under constant supervision 
or instructed in the safe use of the device and 
they understand the possible dangers. Cleaning 
and customer service should not be carried out by 
children without supervision.

• Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• Do not plug in the appliance with wet hands. To 
avoid electric shock, do not immerse the appliance in 
water or other liquids.

• The device is not intended for commercial use. This 
appliance is intended for use in domestic and similar 
conditions, in particular: 
- in kitchen areas for staff in stores, offices and other 
industrial conditions, on agricultural farms; 
- customers in hotels, motels, and other residential-
type infrastructure; 
- in private pensions.

• Always unplug the appliance and let it cool down 
before cleaning and removing parts. Keep unplugged 
when not in use.

• Do not pull the cord. Don’t reel the cord around the 
appliance body.

• Keep the power cord away from sharp edges and hot 
surfaces.

• Do not use with damaged cord, plug or other 
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damages. Never attempt to dissemble and repair the 
appliance by yourself. If you encounter problems, 
please contact customer service center.

• Beware of hot steam that comes out of the steam 
vent while cooking. Keep hands and face away from 
the multicooker when you open it to avoid being 
burnt by hot steam.

• If the power cord is damaged, it must be replaced 
with a special cord or kit provided by the 
manufacturer or a service agent.

• Don’t cover the steam valve and the lid while the 
multicooker is operating. It may cause malfunction in 
multicooker work.

• While you are cooking the multicooker lid and 
outer surface might become hot. Handle or move 
the multicooker carefully. When you open the 
multicooker lid, wait while steam goes out and then 
you could get closer.

• The accessible surfaces may become hot when the 
appliance is operating. Take extra caution when 
touching the surfaces.

• Don’t move the appliance containing hot food or 
liquids or when it is connected to electricity network.

• Using accessories or replacement parts which are 
not recommended or sold by the manufacturer may 
cause damage to the appliance.

• Don’t let the multicooker work with empty pot.
• The device is not designed to operate from an 

external timer or a separate remote control system.
• While cooking avoid the use of sharp utensils so as 

not to damage the pot inner surface. Please use the 
spoon which comes with the multicooker. You may 
use also wooden, plastic or silicone utensils.

• Don’t use the appliance near explosive objects.
• Place the multicooker on a stable, horizontal and 
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DESCRIPTION

1. Lid
2. Lid opening button
3. Lid handle
4. Steam valve
5. ABS-plastic housing
6. Control panel / display

7. Inner pot with non-stick coating
8. Safety locking mechanism
9. Measuring cup
10. Steam rack
11. Ladle and spatula
12. Power cable

level surface. Position it far from flammable materials 
including curtains, walls, and fabric upholstered 
furniture.

• Make sure that there is enough space around. The 
multicooker should stand more than 10 cm far from 
such flammable objects as furniture, curtains etc.

• Do not place the multicooker near heat-emitting 
devices such as heaters, cooktops or electric burners.

• Only connect the appliance to a grounded power 
outlet. Always make sure that the plug is inserted 
firmly into the power outlet.
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DELAYED START
ОТЛОЖЕННЫЙ

СТАРТ

YOUR RECIPE
ТВОЙ РЕЦЕПТ

HOURS
ЧАСЫ

MINUTES
МИНУТЫ

TIME
ВРЕМЯ

START
СТАРТ

TEMPERATURE
ТЕМПЕРАТУРА

KEEP WARM
ПОДДЕРЖАНИЕ
ТЕМПЕРАТУРЫ

CANCEL
СТОП

RICE
РИС

SOUP
СУП

STEAM
НА ПАРI

POT ROAST
ТУШЕНОЕ

МЯСО

GOULASH
ГУЛЯШ

GALANTINE
ХОЛОДЕЦ

BREAD
ХЛЕБ

LASAGNA
ЛАЗАНЬЯ

PIZZA
ПИЦЦА

BAKED POTATOES
ПЕЧЕНЫЙ

КАРТОФЕЛЬ

STEWED FISH
ТУШЕНАЯ

РЫБА

FONDUE
ФОНДЮ

BEEF
STROGANOFF

БЕФСТРОГАНОВ

BORSCH
БОРЩ

CABBAGE ROLLS
ГОЛУБЦЫ

FRICASSEE
ФРИКАСЕ

STEAK
СТЕЙК

SLOW COOK
ТОМЛЕНИЕ

STERILIZATION
СТЕРИЛИЗАЦИЯ

FRIED MEAT
ЖАРЕНОЕ МЯСО

ROAST
ЖАРКА

BEANS
БОБОВЫЕ

JAM
ВАРЕНЬЕ

PASTA
ПАСТА

DUMPLINGS
ПЕЛЬМЕНИ

GRILLED MEAT
МЯСО НА ГРИЛЕ

MILK HEATING
ПОДОГРЕВ
МОЛОКА

REHEAT
ПОДОГРЕВ

BUCKWHEAT
ГРЕЧКА

OATMEAL
ОВСЯНКА

STEW
ТУШЕНИЕ

DESSERT
ДЕСЕРТ

BAKE
ЗАПЕКАНИЕ

DEEP FRY
ФРИТЮР

VEGETABLES
ОВОЩИ

PILAF
ПЛОВ

YOGURT
ЙОГУРТ

CAKE
ВЫПЕЧКА

CONGEE
КАША

FAST COOK
БЫСТРОЕ

ПРИГОТОВЛЕНИЕ

BABY FOOD
ДЕТСКОЕ
ПИТАНИЕ

MILK PORRIDGE
МОЛОЧНАЯ

КАША

CONTROL PANEL
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DEAR CUSTOMER!

Thank you for choosing our multicooker!
To ensure proper use, please read this user manual carefully. Failure to follow these 
instructions may result in fire, explosion, electric shock, burns, or other serious 
injuries.

CAUTION! Don’t leave the appliance unattended while it’s in operation, as well 
as with children or persons (including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities.

COMPONENT PARTS

Multicooker – 1 pc 
Inner pot with non-stick coating – 1 pc
Power cord – 1 pc
Measuring cup – 1 pc
Ladle – 1 pc 
Spatula – 1 pc
Cooking book – 1 pc
Instruction manual (warranty card is included) – 1 pc

PARTICULAR QUALITIES 

• “Your recipe” program
• Auto-heating
• Editable programs
• Durable inner pot with non-stick ceramic coating
• Removable steam valve
• Large LCD display with color backlit
• ABS-plastic housing with stainless steel elements
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BEFORE FIRST USE

• Check if the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local power voltage before you 
connect it.

• Remove the inner pot and wash with liquid dish soap. 
Rinse with clear water and wipe dry with a soft cloth.

• Clean the outer body housing with a damp soft cloth 
or sponge.

• Never use harsh chemical detergents, scouring pads or 
powders on any of the parts or components.

• Place the multicooker on a stable, horizontal and 
dry surface. Position it far from flammable materials 
including curtains, walls, and fabric upholstered 
furniture.

PRELIMINARY THERMAL PROCESSING OF MEAT
• Before cooking meat in the multicooker, it should be 

thermally processed.
• It is recommended to fry the meat slightly in a pan 

or bake it in a pot with a small amount of sunflower 
oil (it should be roasted only outside and remain raw 
inside). Such a preliminary thermal processing will 
help keep the meat flavory and juicy. 

COOKING
• Press the button on the lid of the appliance.
• Remove the inner pot, put the necessary ingredients 

into the pot and add water.
• Do not fill the inner pot with more than 4/5 full of 

food and liquid. 

CAUTION! There is a proportion scale inside the pot: 
liters of water. 

• Place the inner pot into the multicooker. Make sure 
that the multicooker is clean inside and outside.
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• Rotate the pot a bit. Make sure that the pot has 
intimate contact with the heating plate.

• Close the lid.
• Connect power cord socket into the multicooker 

socket.
• Plug the multicooker in. Don’t plug in if you haven’t 

fulfilled all the requirements.

CONTROL PANEL

1. Turn on the multicooker. 

2. Press “HOURS  ”, “MINUTES ” button to select a program. 

3. Press “TEMPERATURE/TIME” button to set the cooking time and temperature. Press the 
button to enter the cooking time. If the temperature is set, press the cooking time button. 
Press “TEMPERATURE/TIME” button again to exit the setting mode. 

4. Press “DELAY START” to delay the cooking time, then press “HOURS  ”, “MINUTES ”. The 
indicator will turn on, it means that the cooking delay function is active. 

5. Press “START” button to start cooking. If the cooking delay function is enabled, you can start 
cooking after the end of the function. 

6. After completing the cooking process, enable “KEEP WARM” function, if there is no “AUTO-
HEATING” function in the selected program. For programs that have “KEEP WARM” function, 
press “START” button during cooking to disable “AUTO KEEP WARM” function, “KEEP WARM” 
indicator will turn off. For programs for which setting the cooking temperature is available, 
the temperature can be set during cooking by pressing and holding “TEMPERATURE/TIME” 
button for 3 seconds, and then press “HOURS  ”, “MINUTES ” to set the temperature. 

7. To stop the cooking process, press “KEEP WARM/CANCEL” button. 

8. Press “KEEP WARM/ CANCEL” button to maintain the temperature of food. 

9. Press “YOUR RECIPE” button to activate the necessary program. Program settings are 
indicated above. 

10. If you set the temperature below 60 °C, “AUTO KEEP WARM” function will be inactive.
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Program Cooking 
time

Cooking time 
span

Default
Temp.

Adjustable 
range of temp. Delay start Keep Warm

Rice - - 135 °C - 24 hour 12 hour

Pilaf - - 135 °C - 24 hour 12 hour

Yogurt 8 hour 6-12 hour 38-42 °C - - -

Cake 50 min - 120-140 °C - - 12 hour

Congee 1 hour 45 min – 2 hour 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Milk porridge 45 min 30 min – 2 our 98 °C - 24 hour 12 hour

Soup 1 hour 1-8 hour 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Stew 2 hour 1-8 hour 98 °C - 24 hour 12 hour

Dessert 50 min 35 min – 2 hour 96-98 °C - 24 hour 12 hour

Bake 50 min 30 min – 1,5 hour 130 °C 120-160 °C - 12 hour

Deep fry* 30 min 20 min – 1 hour 170 °C 120-170 °C - -

Vegetables* 10 min 8 min – 1 hour 95-100 °C - 24 hour -

Steam* 15 min 10 min – 1 hour 100 °C - 24 hour 12 hour

Roast* 30 min 20 min – 1 hour 155 °C 120-160 °C - 12 hour

Milk heating* 5 min 5 min – 1 hour 60 °C - - -

Reheat* 20 min - 70 °C - - -

Buckwheat 70 min 1-4 hour 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Oatmeal* 15 min 10 min – 1 hour 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Quick cooking - - 135 °C - 24 hour -

Beans 1 hour 10 min – 2 hour 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Jam 1 hour 15 min – 4 hour 100 °C - - 12 hour

Pasta* 10 min 10 min – 1 hour 100 °C - - -

Meat 
dumplings* 20 min 15 min – 1 hour 100 °C - - -

Grilled meat* 30 min 15 min – 1 hour 150 °C 120-160 °C - 12 hour

Pot roast 90 min 1-8 hour 97 °C - 24 hour 12 hour

Fricassee 2 hour 1-8 hour 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Steak* 35 min 15 min – 1 hour 150 °C 120-160 °C - 12 hour

Slow cook 4 hour 4-8 hour 96 °C - 24 hour 12 hour

Sterilization* 15 min - 155 °C - - -

Fried meat* 45 min 15 min – 1 hour 160 °C 120-160 °C - -

Goulash 60 min 20 min – 2 hour 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Fondue 15 min 5-45 min 95-100 °C - 24 hour -

Beef stroganoff 40 min 20-90 min 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Borsch 45 min 20-90 min 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Baby food 20 min 5-60 min 50 °C - - -

Cabbage rolls 50 min 20-90 min 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Galantine 80 min 1-8 hour 130 °C - 24 hour 12 hour

Bread 3 hour - 35-40 °C during  
1 hour, then 130 °C - 24 hour 12 hour

Lasagna 45 min 20-90 min 130 °C 24 hour -

Fish stew 55 min 20-90 min 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Pizza* 45 min 5 min – 1 hour 140 °C 120-160 °C - 12 hour
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Baked 
potatoes 50 min 30 min – 2 hour 95-100 °C - 24 hour 12 hour

Keep warm 12 hour - 60 °C - - -

Your recipe 30 min 2 min – 15 hour 100 °C 35-170 °C 24 hour 12 hour

* cooking time start to countdown once temperature reach to set temperature.

TROUBLESHOOTING 

The issues in the following table do not always indicate a fault in the product. If the appliance does 
not function properly or if the cooking quality is insufficient, consult the table below. If you are 
unable to solve the problem, contact customer service center.

Problem Possible Causes and Solvings

Rice is undercooked

- Improper proportion of rice and water.
- The bottom of the removable inner pot is damaged.
- The lid of the appliance is not closed tightly.
- Plaque on the outer surface of the removable inner pot and on the heating element.
- After cooking, the rice was not rinsed under running water.

Rice is very tough

- Improper proportion of rice and water.
- The bottom of the removable inner pot is damaged.
- The lid of the appliance is not closed tightly.
- The removable inner pot is not clean enough.

Rice is too soft
- Improper proportion of rice and water.
- The lid of the appliance is not closed tightly.
- After cooking, the rice was not rinsed under running water.

Water sprinkles from 
 the multicooker  
during cooking

- Improper proportion of rice and water.
- Rice was not rinsed properly.
- Plaque on the outer surface of the removable inner pot and on the heating element.

Strong odor from the 
appliance after  
turning on “Keep  
Warm” function

- Improper proportion of rice and water.
- Rice was not rinsed properly.
- The bottom of the removable inner pot is damaged.
- The lid of the appliance is not closed tightly.
- The plug was unplugged during operation of the appliance.

The color of the rice 
changed after “Keep  
Warm” function was  
turned on

- Rice was not rinsed properly.
- The lid of the appliance is not closed tightly.
- Plaque on the outer surface of the removable inner pot and on the heating element.
- “Keep Warm” function is set for more than 12 hours, or insufficient amount of  
   rice for this mode.
- The spoon is left in the removable inner pot with rice.
- “Keep Warm” function is set for cold rice.
- The plug was unplugged during operation of the appliance.

Rice is too dry after 
using “Keep Warm” 
function

- The lid of the appliance is not closed tightly.
- Plaque on the outer surface of the removable inner pot and on the heating element.
- “Keep Warm” function is set for more than 12 hours, or insufficient amount of  
  rice for this mode.

Milk or milk  
porridge boiled  
over

- Do not fill up the multicooker inner pot.
- Put the ingredients into the multicooker inner pot, place the bowl for steam 

cooking on top, and close the multicooker lid. The bowl for steam cooking 
prevents milk from boiling out.

Condensation inside 
the display  - Contact customer service center.
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CLEANING AND MAINTENANCE

CAUTION! Always unplug the appliance before 
cleaning. Let the appliance cool down completely.
• Wash the pot and bowl for steam cooking using 

detergent, rinse with water and dry with soft cloth.
• Do not use chemical and abrasive cleaners for 

washing the appliance and accessories.
• Clean the appliance housing and lid with a damp soft 

cloth or sponge.
• Do not let water get inside the appliance.
• The removable inner pot and bowl for steam cooking 

are safe to wash in your dishwasher. 

WARRANTY DOES NOT APPLY TO CONSUMABLES (FILTERS, 
CERAMIC AND NON-STICK COATING, RUBBER SEALS, ETC.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

This marking indicates that this product should not be disposed 
with other household wastes. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and 
collection systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.

The manufacturer may change the configuration, appearance, country of 
manufacture, warranty and technical specifications of the model, which do 
not impair performance, without prior notice. Please check when buying a 
device.



Умови гарантії:

Завод гарантує нормальну роботу виробу протягом 
12 місяців з моменту його продажу за умови 
дотримання споживачем правил експлуатації і 
догляду, передбачених цією інструкцією.
Термін служби виробу 5 років.
Щоб уникнути непорозумінь, переконливо проси-
мо Вас уважно вивчити Інструкцію з експлуатації, 
умови гарантійних зобов’язань, перевірити 
правильність заповнення гарантійного талона. 
Гарантійний талон дійсний тільки за наявності 
правильно та чітко зазначених: моделі, серійного 
номера виробу, дати продажу, чітких відбитків 
печаток фірми-продавця, підпису покупця. Модель 
та серійний номер виробу повинні відповідати 
зазначеним у гарантійному талоні.
При порушенні цих умов, а також у випадку, коли 
дані, зазначені в гарантійному талоні змінені, 
стерті або переписані, гарантійний талон визнаєть-
ся недійсним.
Налаштування та установка (монтаж, підключення 
тощо) виробу, описані в документації, що до-
дається до нього, можуть бути виконані як самим 
користувачем, так і фахівцями УСЦ відповідного 
профілю і фірм-продавців (на платній основі). При 
цьому особа (організація), що встановила виріб, 
несе відповідальність за правильність і якість 
установки (налаштування). Просимо Вас звернути 
увагу на важливість правильної установки виробу 
як для його надійної роботи, так і для отримання 
гарантійного та безкоштовного сервісного обслуго-
вування. Вимагайте від спеціаліста з налаштуван-
ня внести всі необхідні відомості про установку до 
гарантійного талона.
У разі виходу виробу з ладу протягом гарантійного 
терміну експлуатації з вини виробника, власник 
має право на безкоштовний гарантійний ремонт 
при пред’явленні правильно заповненого гарантій-
ного талона, виробу в заводській комплектації та 
упаковці до гарантійної майстерні або до місця 
придбання. Задоволення претензій споживача 
через провину виробника провадиться відповідно 
до закону «Про захист прав споживачів». При га-
рантійному ремонті термін гарантії подовжується 
на час ремонту та пересилання.

Warranty conditions:

The plant guarantees normal operation of the 
product within 12 months from the date of the sale, 
provided that the consumer complies with the rules of 
operation and care provided by this Manual.
Service life of the product is 5 years.
In order to avoid any misunderstanding we kindly ask 
you to carefully study the Owner’s Manual, the terms 
of warranty, and check the correctness of filling the 
Warranty Card. The Warranty Card is valid only if the 
following information is correctly and clearly stated: 
model, serial number of the product, date of sale, clear 
seals of the company-seller, signature of the buyer. 
The model and serial number of the product must 
correspond to those specified in the Warranty Card.
If these terms are violated, and if the information 
specified in the Warranty Card is changed, erased or 
rewritten, the Warranty Card is considered invalid.
Setup and installation (assembly, connection, etc.) 
of the appliance are described in the attached 
documentation; they can be carried out both by 
the user, and by specialists having the necessary 
qualification sent by USC or selling companies (on a 
paid basis). In this case, the person (the institution) 
installing the appliance shall be responsible for 
the correctness and quality of installation (setup). 
Please pay attention to the importance of the correct 
installation of the appliance, both for its reliable 
operation, and for obtaining warranty and free service. 
Require the installation specialist to enter all the 
necessary information about the installation in the 
Warranty Card.
In case of failure of the appliance during the warranty 
period by the fault of the manufacturer, the owner is 
entitled to free warranty repair upon presentation of 
the correctly filled Warranty Card together with the 
appliance in the factory configuration packed in the 
original packaging to the warranty workshop or the 
place of its purchase. Satisfaction of the customer’s 
claim due to the fault of the manufacturer shall be 
made in accordance with the law «On Protection of 
Consumers’ Rights». In the case of warranty repair the 
warranty period shall be extended for the period of 
repair and shipment.



ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
Шановний Покупець! Вітаємо Вас з придбанням приладу торго-
вельної марки ARDESTO, який був розроблений та виготовлений  
у відповідності до найвищих стандартів якості, та дякуємо Вам за 
те, що Ви обрали саме цей прилад.

Просимо Вас зберігати талон протягом гарантійного періоду. При 
купівлі виробу вимагайте повного заповнення гарантійного талону.

1.  Гарантійне обслуговування здійснюється лише за наявності правильно і чітко заповне-
ного оригінального гарантійного талону, у якому вказані: модель виробу, дата продажу, 
серійний номер, термін гарантійного обслуговування, та печатки фірми-продавця.*

2.  Строк служби побутової техніки складає 5 років.
3.  Виріб призначений для використання у споживчих цілях. У разі використання виробу в 

комерційній діяльності продавець/виробник не несуть гарантійних зобов`язань, сервіс-
не обслуговування виконується на платній основі.

4.  Гарантійний ремонт виконується впродовж терміну, вказаного в гарантійному талоні 
на виріб, в уповноваженому сервіс-центрі на умовах та в строки, визначені чинним 
законодавством України.

5.  Виріб знімається з гарантії у випадку порушення споживачем правил експлуатації, 
викладених в інструкції з виробу.

6.  Виріб знімається з гарантійного обслуговування у випадках:
•  використання не за призначенням та не у споживчих цілях;
•  механічні пошкодження;
•  пошкодження, що виникли у наслідок потрапляння всередину виробу сторонніх 

предметів, речовин, рідин, комах;
•  пошкодження, що викликані стихійними лихами (дощем, вітром, блискавкою та 

ін.), пожежею, побутовими факторами (надмірна вологість, запиленість, агресивне 
середовище та ін.);

•  пошкодження, що викликані невідповідністю параметрів живлення, кабельних 
мереж державним стандартам та інших подібних факторів;

•  при експлуатації обладнання в електромережі з відсутнім єдиним контуром зазем-
лення;

•  при порушенні пломб встановлених на виробі;
•  відсутності серійного номера пристрою, або неможливості його ідентифікувати.

7.  Гарантія не розповсюджується на витратні матеріали та аксесуари, а також фільтри, 
полиці, ящики, підставки та інші ємності для зберігання продуктів.

8.  Термін гарантійного обслуговування складає 12 місяців з дня продажу.
* Відривні талони на технічне обслуговування надаються авторизованим сервісним центром.

Комплектність виробу перевірено. Із умовами гарантійного 
 обслуговування ознайомлений, претензій не маю. 
Підпис покупця __________________________________________________________________

Авторизований сервісний центр ІП «І-АР-СІ»
Адреса: вул. Марка Вовчка, 18-А, Київ, 04073, Україна 
Тел.: 0 800 300 345; (044) 230 34 84; 390 55 12  
www.erc.ua/service



WARRANTY CARD
Dear Buyer! Congratulations on your purchase of the ARDESTO 
brand appliance, which was designed and manufactured in 
accordance with the highest quality standards, and we thank you 
for choosing this particular instrument.

We ask you to keep the coupon during the warranty period. When 
purchasing a product, require a full warranty card.

1.  Warranty service is carried out only if there is a correctly and clearly filled original warranty 
card, which indicates: product model, date of sale, serial number, warranty service period, 
and the seller’s seal. *

2.  The service life of household appliances is 5 years.
3.  The product is intended for consumer use. When using the product in commercial 

activities, the seller / manufacturer does not bear warranty obligations, after-sales service 
is performed on a paid basis.

4.  Warranty repair is carried out within the period specified in the warranty card for the 
product in an authorized service center on the conditions and terms determined by 
applicable law. 

5.  The product is withdrawn from the warranty in case of violation by the consumer of the 
operating rules set forth in the instruction manual.

6.  The product is removed from warranty service in the following cases:
•  misuse and non-consumer use;
•  mechanical damage;
•  damage caused by the ingress of foreign objects, substances, liquids, insects;
•  damage caused by natural disasters (rain, wind, lightning, etc.), fire, domestic factors 

(excessive humidity, dust, aggressive environment, etc.)
•  damage caused by non-compliance of power and cable network parameters with 

state standards and other similar factors;
•  when operating equipment in the power supply network with a missing single 

ground loop;
•  in case of violation of seals installed on the product;
•  lack of serial number of the device, or inability to identify it.

7.  The warranty does not cover consumables and accessories, as well as filters, shelves, 
drawers, stands and other containers for storing products.

8.  The warranty period is 12 months from the date of sale.

* Tear-off maintenance tickets are provided by an authorized service center.

The completeness of the product is checked. I have read the terms of the 
warranty service, no complaints.
Customer Signature _____________________________________________________________



Coupon/Талон № 1
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 2
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 3
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Product information/Інформація про виріб

Product/Виріб

Model/Модель

Serial number/Серійний номер

Seller Information/Інформація про продавця

Trade organization name/Назва торгової організації

The address/Адреса

Date of sale/Дата продажу

Seller stamp/Штамп продавця

Warranty card/Гарантійний талон


